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NB! General instructions - erection depends on the type of garden house.
NB! Allgemeine Hinweise - die Montage ist vom Modell des Gartenhauses abhªngig.
NB! Instructions ̈ caract̄re g®n®ral - Le montage d®pend du type de chalet de jardin.
NB! Istruzioni generali: la messa in opera dipende dal tipo di casetta da giardino.
NB! Algemene instructies - Bouw is afhankelijk van het type tuinhuis.
NB! Instrucciones generales: el levantamiento depende del tipo de casa de jard²n.
OBS! Allmªnna anvisningar - monteringen styrs av trªdg¬rdsstugans typ.
OBS! Generell anvisning- oppfßringen er avhengig av hagehusets type.
NB! Generel vejledning - opsÞtningen afhÞnger af havehusets type.
Huom! Yleisohje - pystytys riippuu mºkkityypistª.
UWAGA! Niniejsza instrukcja ma charakter og·lny -
spos·b montaŨu jest zaleŨny od konkretnego typu altany lub domku.
NB! ¦ldine juhend - p¿stitus s»ltub aiamaja t¿¿bist.
Figyelem! Ćltal§nos rendelkez®sek - a h§z fel®p²t®s®nek
m·dja a kerti h§z t²pus§t·l f¿gg.

AutoCAD SHX Text
90°



1
ÉAll rights reserved.

ET:  Vundament on k»ige madalam ja toetavam kiht ehitises. Selle eba¿htlane vajumine p»hjustab stabiilsuse kaotust ning m»jutab ehitist tervikuna. Vundamendi
valikul tuleks lªhtuda geograafilise asukoha erisustest (nt pinnas, maapinna k¿lmumispiir), kuhu plaanitakse aiamaja p¿stitada ning konkreetse ehitise t¿¿bist.
Soovitame jªrgnevaid vundamendit¿¿pe: plokk-, lint-, post- ja plaatvundamenti. Oluline on jªlgida, et aiamaja p¿stitusel, peab alusraam olema loodis ja vinklis.
Vinklisolekut saab kontrollida diagonaalide (A=B) pikkuste v»rdlemisega. NB! Vastavalt maja t¿¿bile v»ivad erineda alusraami ristl»iked ja paigaldamise viis -
kontrollige seda aiamaja montaaģijuhendist (a, b, c). Hilisemate pretensioonide vªltimiseks palume k¿sida n»u spetsialistilt.

EN:   A foundation is the lowest and most supporting layer of a building. Its uneven settling causes loss of stability and affects the entire building. The choice of
foundation should be based on the geographical peculiarities of the location (e.g. the soil and the freezing limit of the ground) in which the garden house will be built
and the nature of the particular building. We recommend the following types of foundations: block foundation; strip footing; pier foundation; or base slab. It is
important to ensure that when building the garden house the subframe is level and square. Squareness can be checked by comparing the lengths of the diagonals (A=B).
NB! Depending on the type of house, the cross-sections and installation methods of a subframe may be different - check this in the installation instructions of
the garden house (a, b, c). In order to prevent complaints later on, please consult an expert.
DE:   Das Fundament ist die unterste und tragende Schicht im Bauwerk. Sein ungleichmªÇiges Absetzen f¿hrt zu einem Verlust der Stabilitªt und beeinflusst das ganze
Bauwerk. Bei der Auswahl des Fundaments sollten die  Besonderheiten des geografischen Standortes (z. B. der Grund, die Einfriergrenze des Bodens), wo das
Gartenhaus errichtet werden soll, sowie der Charakter des konkreten Bauwerks ber¿cksichtigt werden. Wir empfehlen die folgenden Fundamenttypen: ein Block-,
Band-, Punkt- und Plattenfundament. Es ist wichtig darauf zu achten, dass der Grundrahmen bei der Aufstellung des Gartenhauses ausgelotet sein und im rechten
Winkel stehen muss. Die Rechtwinkligkeit kann durch den Vergleich der Diagonalen (A=B) gepr¿ft werden. NB! Entsprechend dem Typ des Hauses kºnnen die
Querschnitte des Grundrahmens und die Aufbauart abweichen - ¿berpr¿fen Sie dies bitte in der Aufbauanleitung des Gartenhauses (a, b, c). F¿r die
Vermeidung von spªteren Reklamationen bitten wir Sie, einen Rat vom Fachmann einzuholen.

FR:    Il s'agit de la partie basse de la construction de votre abri. Les poutrelles servent ̈ soutenir les charges de l'abri. L'affaissement irr®gulier et naturel du sol peut
causer partiellement une instabilit® de l'®quilibre de votre construction. Donc, vous devez choisir le type de fondations adapt® aux particularit®s de l'abri lui-m°me, mais
en tenant compte de votre emplacement g®ographique, du type de sol et du risque de gel. Nous vous recommandons les fondations suivantes : fondation en blocs de
b®ton, semelle filante, semelle plate ou sur piliers. Il est important que le cadre des fondations soit parfaitement de niveau et d'®querre. Vous pouvez v®rifier que les
angles sont droits en comparant les diagonales (A=B). ATTENTION ! En fonction du mod¯le de l'abri, les sections transversales du cadre de base et, par
cons®quent, le proc®d® de montage peuvent varier, veuillez donc contr¹ler cela dans la notice de montage (a, b, c). Afin d'®viter les r®clamations, n'h®sitez pas
¨ contacter votre revendeur.
IT:     Le fondamenta sono la parte di supporto inferiore della costruzione. Il posizionamento irregolare si riflette sulla stabilit¨ e sullo stato (deformazioni) della
costruzione finale. La scelta delle fondamenta deve essere basata sulle caratteristiche geografiche peculiari della zona (ad esempio il suolo e le relative differenze di
temperatura) dove si intende erigere il capanno/casetta, e su quelle del capanno stesso. Si suggeriscono i seguenti tipi di fondamenta: a blocco di calcestruzzo, a nastro, a
blocchi e a piastre di fondazione. Ĉ importante verificare che il telaio di base sia perfettamente in piano e in squadro. Per verificare che il telaio sia in squadro
confrontare la lunghezza delle diagonali (A=B). NB! Le sezioni del telaio di base e la modalit¨ di installazione possono variare in funzione della tipologia della
costruzione - consultare il manuale di assemblaggio (a, b, c). Per evitare successivi reclami, si prega di richiedere il parere di un esperto.

NL:   Het fundament is het ondersteunende deel van een gebouw. Ongelijke verzakking hiervan veroorzaakt verlies aan stabiliteit en beµnvloedt het gebouw als geheel.
Ga bij de keuze van het fundament uit van de bijzonderheden van de geografische locatie (bijvoorbeeld de grond, de vorstgrens van de grond) waar het tuinhuis
opgetrokken zal worden en de aard van het concrete gebouw. Wij bevelen de volgende fundamenttypen aan: blok-, lint-, paal- en plaatfundament. Het is belangrijk om
op te letten dat bij het optrekken van het tuinhuis het fundament loodrecht en haaks is. De haaksheid kan gecontroleerd worden door de lengte van diagonalen (A=B) te
vergelijken. NB! Afhankelijk van het type huis kunnen dwarsdoorsneden en plaatsingswijze van het onderstel verschillen - controleer dat aan de hand van de
bouwhandleiding van het tuinhuis (a, b, c). Om latere klachten te voorkomen raadpleeg alstublieft een specialist.

SE:   Fundamentet ªr det lªgsta och mest bªrande lagret i en byggnad. Ojªmna sªttningar i fundamentet fºrsvagar stabiliteten och p¬verkar byggnaden som helhet. Vid
val av fundament behºver man utg¬ ifr¬n den geografiska platsens sªregenheter (t.ex. marken, jordytans fryspunkt), vart lusthuset planeras att uppfºras och den
konkreta byggnadens natur. Vi rekommenderar fºljande typer av fundament: block-, plint-, p¬l- och plattfundament. Det ªr viktigt att iaktta att grundramen ªr lod- och
vinkelrªt nªr lusthuset uppfºrs. Vinkelrªtheten kan kontrolleras genom att jªmfºra diagonalernas (A=B) lªngd. Obs! Beroende p¬ husets typ kan bottenramens
tvªrsnitt och monteringssªttet skilja sig ¬t - kontrollera detta i lusthusets monteringsanvisningar (a, b, c). Fºr att undvika senare anspr¬k ber vi er r¬dfr¬ga
en specialist.
NO:   Grunnmuren er det laveste stßttelaget i bygningen. N¬r denne synker ujevnt for¬rsaker det stabilitetstap og p¬virker bygningen generelt. Ved valg av type
grunnmur bßr man ta utgangspunkt i sÞregenhetene ved den geografiske beliggenheten (f.eks. jordbunn, bakkens frysepunkt) til stedet man planlegger ¬ montere
hagehuset og i den konkrete bygningen. Vi anbefaler fßlgende typer grunnmur: murblokker, ringmur, sßyle- og platefundament. Det er viktig ¬ fßlge med at
underlagsrammen er vatret opp og rett vinklet. Du kan sjekke om grunnmuren er rett vinklet ved ¬ sammenligne diagonallengder (A=B). NB! Avhengig av type hus
kan underlagsrammen ha ulike dimensjoner og m¬ monteres p¬ forskjellig vis - sjekk dette fra hagehusets montasjeveiledning (a, b, c). For ¬ unng¬ senere
reklamasjoner, vennligst r¬dfßr med fagfolk.

FI:d Rakennusta tukevat perustukset ovat sen matalin osa. Perustuksien epªtasainen vajoaminen Sopivia perustuksia valittaessa on huomioitava rakennuspaikalla
valitsevat olosuhteet (esim. maaperª, maaperªn jªªtyminen) sekª rakennuksen ominaispiirteet. Suosittelemme seuraavia perustuksia: harkkoperustukset,
nauhaperustukset, pylvªsperustukset ja levyperustukset. Pohjakehikon ja kulmien suoruus on ehdottomasti varmistettava puutarhamajaa pystytettªessª. Nurkkien
suoruuden voi tarkistaa vertailemalla lªvistªjien (A=B) pituuksia. Huomio! Erilaisten puutarhamajamallien pohjakehikon halkaisijat ja asennustavat voivat
vaihdella ī tarkista nªmª tiedot pystytysohjeesta (a, b, c). Asiantuntijalta kannattaa kysyª neuvoa, jotta myºhemmin ilmenevªt ongelmat voidaan vªlttªª.

PL:-  Fundament jest najniŨszŃ i najbardziej podpierajŃcŃ warstwŃ budynku. Jej nier·wnomierne osiadanie powoduje utratň stabilnoŜci i wywiera wpğyw na cağy
budynek. Wyb·r fundamentu powinien opieraĺ siň na osobliwoŜciach geograficznych lokalizacji (np. gleba i granica zamarzania gruntu), gdzie zostanie zbudowany
domek ogrodowy, oraz na charakterze szczeg·lnej budowli. Zalecamy nastňpujŃce rodzaje fundament·w: blokowy, ğawowy, sğupowy lub pğytowy. WaŨne jest
zauwaŨyĺ, Ũeby podczas budowy domku ogrodowego rama pomocnicza byğa wypoziomowana i prostopadğa. ProstopadğoŜĺ moŨna sprawdziĺ przez por·wnanie
dğugoŜci przekŃtnych (A = B). Uwaga! W zaleŨnoŜci od rodzaju domku, przekroje poprzeczne i metody montaŨu ramy pomocniczej / legar·w mogŃ byĺ r·Ũne -
naleŨy to sprawdziĺ w instrukcji montaŨu domku ogrodowego (a, b, c). W celu unikniňcia p·Ŧniejszych ewentualnych reklamacji, proszň skonsultowaĺ siň ze
specjalistŃ.

ES:    Los cimientos son la capa m§s baja y la que m§s soporte ofrece a un edificio. Su fijaci·n desnivelada provoca la p®rdida de estabilidad y afecta a todo el edificio.
La elecci·n de cimientos debe basarse en las particularidades geogr§ficas de la ubicaci·n (por ejemplo, el suelo y el l²mite de congelaci·n del suelo) donde se construir§
la casa de jard²n y en la naturaleza del edificio en particular. Recomendamos los siguientes tipos de cimientos: cimientos de bloque, cimentaci·n en tiras, cimentaci·n de
pilotes o losa de base. Es importante asegurarse de que cuando se construye la casa de jard²n la subestructura est® nivelada y en §ngulo recto. La nivelaci·n se puede
comprobar mediante la comparaci·n de las longitudes de las diagonales (A=B). Atenci·n: dependiendo del tipo de casa, los cortes transversales y m®todos de
instalaci·n de una subestructura pueden ser distintos: compru®belo en las instrucciones de instalaci·n de la casa de jard²n (a, b, c). Con el fin de evitar quejas
en el futuro se ruega consultar a un experto.

DK:   Fundamentet er den nederste del af en bygning, som understßtter resten. Hvis fundamentet er ujÞvnt, er bygningen ikke stabil, og det har konsekvenser for
bygningen som helhed. Ved valg af fundament skal man tage udgangspunkt i de geografiske egenskaber (f.eks. jordskorpens beskaffenhed, risiko for frost i jorden), d®r
hvor man vil placere sit havehus, samt den konkrete bygnings egenskaber. Vi anbefaler fßlgende typer af fundament: blok-, stribe-, punkt- og pladefundament. Ved
rejsning af et havehus er det vigtigt, at grundrammen er i vater og i vinkel. Du kan kontrollere, at den er i vinkel ved at sammenligne lÞngden af diagonalerne A og B,
som skal vÞre lige lange (A=B). NB! Krydssnit og montering af bundramme kan variere fra en hustype til en anden - kontroll®r dette ud fra
monteringsvejledningen (a, b, c). For at undg¬ fremtidige klager, bßr du bede en ekspert om r¬d.

HU:  Az alapoz§s az ®p¿let legalacsonyabban fekvŖ, ®s a legfŖbb teherviselŖ funkci·t betºltŖ eleme. Ennek egyenetlen ¿leped®se ®s az ²gy bekºvetkezŖ stabilit§sveszt®s
az eg®sz ®p¿let stabilit§s§t lerontja. Az alapoz§st a kerti h§z ®p²t®si helysz²n®nek fºldrajzi adotts§gai (pl. a talaj ®s a fagyhat§r alapj§n), valamint az ®p¿let jellege szerint
kell kiv§lasztani. Javasoljuk az al§bbi alapoz§st²pusok alkalmaz§s§t: pontalapoz§s, s§valapoz§s, cºlºpalapoz§s vagy lemezalapoz§s. Fontos biztos²tani, hogy a kerti h§z
®p²t®sekor a seg®dv§z v²zszintes ®s der®kszºgŤ legyen. A merŖlegess®g az §tl·k hossz§nak ºsszehasonl²t§s§val ellenŖrizhetŖ (A = B). FIGYELEM! A h§z t²pus§t·l
f¿ggŖen a seg®dv§z keresztmetszetei ®s ®p²t®si m·djai elt®rŖk lehetnek - ellenŖrizze a kerti h§z ®p²t®si utas²t§sait (a, b, c). A k®sŖbbi panaszok elker¿l®se
®rdek®ben egyeztessen egy szak®rtŖvel.
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NB! General instructions - erection depends on the type of garden house.
NB! Allgemeine Hinweise - die Montage ist vom Modell des Gartenhauses abhªngig.
NB! Instructions ̈ caract̄re g®n®ral - Le montage d®pend du type de chalet de jardin.
NB! Istruzioni generali: la messa in opera dipende dal tipo di casetta da giardino.
NB! Algemene instructies - Bouw is afhankelijk van het type tuinhuis.
NB! Instrucciones generales: el levantamiento depende del tipo de casa de jard²n.
OBS! Allmªnna anvisningar - monteringen styrs av trªdg¬rdsstugans typ.
OBS! Generell anvisning- oppfßringen er avhengig av hagehusets type.
NB! Generel vejledning - opsÞtningen afhÞnger af havehusets type.
Huom! Yleisohje - pystytys riippuu mºkkityypistª.
UWAGA! Niniejsza instrukcja ma charakter og·lny - spos·b montaŨu jest zaleŨny od konkretnego typu altany lub domku.
NB! ¦ldine juhend - p¿stitus s»ltub aiamaja t¿¿bist.
Figyelem! Ćltal§nos rendelkez®sek - a h§z fel®p²t®s®nek m·dja a kerti h§z t²pus§t·l f¿gg.
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ET: Paigaldage seinadetailid vastavalt aiamaja p¿stitusjuhendis olevatele seinte plaanidele. Esmalt alustage esi- ja tagaseina poolikute detailidega, seejªrel paigaldage
k¿lgseinte tªisdetailid. Kontrollige, et esimese seinarea vªlisserv ulatuks ca 5 mm alusraami/vundamendi vªlisservast vªljapoole (02.1). Jªrgnevalt kinnitage poolikud
seinadetailid alusraami k¿lge (02.2-4). NB! Enne esimese seinarea fikseerimist kontrollige, et diagonaalid A ja B oleksid v»rdsed (A=B). Tuule ja tormi kaitseks
tuleb alusraam (selle puudumisel esimene seinarida) fikseerida vundamendi k¿lge (nt metallvinki v»i ankrupoldiga). Niiskuse kaitseks on soovitav vundamendi ja
aiamaja puitosade vahel kasutada pakendikilet v»i t»rvapappi. Need abivahendid ei kuulu montaaģikomplekti.

EN:Install the wall elements according to the wall schemes in the installation instructions of the garden house. Start with the incomplete elements of the front and
rear wall and thereafter install the complete elements of the side walls. Ensure that the outer edge of the first wall row is around 5 mm beyond the outer edge of the
subframe/foundation (02.1). Next, fasten the incomplete elements to the subframe (02.2). NB! Before fastening the first wall row, check that diagonals A and B are
equal (A=B). In order to protect the structure against wind and storms, the subframe (or in the absence thereof, the first wall row) should be fastened to the foundation
(for instance with a metal angle or an anchor bolt). To protect the structure against humidity we recommend placing packing film or tar paper between the foundation
and wooden elements of the garden house. These auxiliary materials are not included in the assembly kit.

DE:Die Wandbauteile entsprechend den Wandzeichnungen in der Aufbauanleitung des Gartenhauses zusammenbauen. Zuerst mit den Teilhªlften der Vorder- und
R¿ckwªnde beginnen, anschlieÇend die Komplettteile der Seitenwªnde einbauen. Pr¿fen, dass die AuÇenkante der ersten Wandreihe etwa 5 mm an der AuÇenkante des
Grundrahmens/Fundaments nach auÇen ¿berragt (02.1). AnschlieÇend die Teilhªlften der Wandbauteile an den Grundrahmen befestigen (02.2). NB! Vor der
Befestigung der ersten Wandreihe pr¿fen, ob die Diagonalen A und B gleich sind (A=B). F¿r den Schutz vor Wind und Sturm muss der Grundrahmen (falls dieser
fehlt, dann die erste Wandreihe) an das Fundament (z. B. mit einem Metallwinkel oder Ankerbolzen) befestigt werden. F¿r den Schutz vor Feuchtigkeit wird
empfohlen, zwischen dem Fundament und den Holzteilen des Gartenhauses die Verpackungsfolie oder die Teerpappe als Feuchtigkeitssperre zu verwenden. Diese
Hilfsmittel sind nicht im Montageset enthalten.

FR:    Posez les madriers des murs en vous r®f®rant aux plans des murs figurant dans la notice de montage. Commencez le montage par les demi-madriers des murs
avant et arri¯re, installez ensuite les madriers des murs lat®raux. Assurez-vous que la premi¯re rang®e de madriers soit positionn®e avec un d®port vers l'ext®rieur
d'environ 5 mm par rapport au cadre des poutrelles de fondation (02.1). Vissez ensuite les demi-madriers des murs au cadre de base (02.2). ATTENTION ! Avant de
poser la premi¯re rang®e, v®rifiez si les diagonales A et B sont ®gales (A=B). Pour renforcer la r®sistance au vent et aux intemp®ries de l'abri, il faut fixer les
poutrelles de fondations autoclave ou ̈ d®faut d'°tre fourni avec l'abri, la premi¯re rang®e de madriers directement aux fondations. Pour cela, vous pouvez utiliser par
exemple des boulons d'ancrage ou des corni¯res en m®tal. Afin d'®viter les remont®es directes d'humidit® du sol, Il est recommand® de mettre un film g®otextile (ou
d'utiliser la b©che de la palette) comme protection entre la dalle de fondation et les parties basses en bois de l'abri.

NL:   Plaats de wanddelen volgens de tekeningen in de bouwhandleiding van het tuinhuis. Begin eerst met de halve delen van de voor- en achtermuur, plaats daarna de
volle delen van de zijmuren. Verzeker u ervan dat de buitenrand van de eerste wandbalklaag ca. 5 mm buiten de buitenrand van het fundament staat (02.1). Bevestig
vervolgens de halve wandbalken  aan de onderegels (indien aanwezig)  (02.2). NB! Verzekert u zich er v··r het vastzetten van de eerste wandbalklaag van dat de
diagonalen A en B gelijk zijn (A=B). Voor de bescherming tegen wind en storm dient het onderstel (in geval van het ontbreken daarvan de eerste wandbalklaag) aan het
fundament te worden bevestigd (bijvoorbeeld door middel van een hoekijzer of ankerbout). Voor de vochtwering wordt aanbevolen om tussen het fundament en de
houten delen van het tuinhuis verpakkingsfolie of dpc aan te brengen. Deze materialen zijn niet bij het montagepakket inbegrepen.

SE:   Montera vªggdelarna i enlighet med vªggritningarna i lusthusets monteringsanvisningar. Bºrja fºrst med fram- och bakvªggens halva delar, montera dªrefter
sidovªggarnas hela delar. Kontrollera att den fºrsta vªggsektionens yttre kant sticker ut ca 5 mm utanfºr bottenramens/fundamentets yttre kant (02.1). Sªtt dªrefter ihop
de halva vªggdelarna med bottenramen (02.2). Obs! Innan den fºrsta vªggsektionen fixeras, kontrollera att diagonalerna A och B ªr likvªrdiga (A=B). Till skydd
mot vind och storm m¬ste bottenramen (i brist p¬ s¬dan, den fºrsta vªggsektionen) fixeras till fundamentet (t.ex. med metallvinkel eller ankarbult). Som skydd mot fukt
rekommenderas att anvªnda tªtningsfilm eller tjªrpapp mellan fundamentets och lusthusets trªdelar. Dessa hjªlpmedel ing¬r inte i monteringsuppsªttningen.
NO:  Monter veggdelene i henhold til plantegningene for vegger som finnes i hagehusets montasjeveiledning. Begynn fßrst med de korte delene i front- og bakveggen,
deretter monter de lange delene p¬ sideveggene. Sjekk at ytterkant fßrste veggrad stikker ca. 5 mm utenfor underlagsrammen / grunnmuren (02.1). Fest deretter mindre
veggdeler til underlagsrammen (02.2). NB! Fßr festing av fßrste veggrad m¬ du sjekke at diagonalene A og B er like (A=B). For ¬ beskytte underlagsrammen
(fßrste veggrad dersom denne ikke finnes) mot vind og storm skal den festes til grunnmur (med f.eks. vinkeljern eller ekspansjonsbolter). Som beskyttelse mot fuktighet
anbefaler vi at du bruker emballasjefolie eller bitumenpapp mellom grunnmur og hagehus. Disse hjelpemidlene leveres ikke med settet.

FI:   Asenna seinªosat pystytysohjeen seiniª koskevia ohjeita ja kuvia noudattaen. Pystytª ensin etu- ja takaseinªn puolikkaat osat ja sitten sivuseinien tªysimittaiset
osat. Varmista, ettª ensimmªisen seinªrivin ulkoreuna ulottuu noin 5 mm pohjakehikon/perustuksien ulkoreunan ylitse (02.1). Kiinnitª sitten puolikkaat seinªosat
aluskehikkoon (02.2-4). Huomio! Tarkista, ettª lªvistªjªt A ja B ovat yhtª suuret (A=B) ennen ensimmªisen seinªrivin paikoilleen asentamista. Aluskehikko (tai
ensimmªinen seinªrivi, jos aluskehikkoa ei ole) on kiinnitettªvª perustuksiin (esim. kulmaraudoilla tai ankkuripulteilla), jotta rakennus kestªª tuulen ja myrskyn.
Perustuksien ja puutarhamajan puuosien vªliin kannattaa laittaa pakkausmuovia tai tervapahvia suojamaan kosteudelta. Nªmª tarvikkeet eivªt sisªlly toimitukseen.

PL: Zamontowaĺ elementy Ŝcienne zgodnie ze schematami umieszczonymi w instrukcji montaŨu domku ogrodowego. ZaczŃĺ od niedokoŒczonych element·w
przedniej i tylnej Ŝciany, a nastňpnie zamontowaĺ kompletne elementy Ŝcian bocznych. Upewniĺ siň, Ũe krawňdŦ zewnňtrzna pierwszego rzňdu Ŝciany wystaje ok. 5 mm
poza zewnňtrznŃ krawňdŦ ramy pomocniczej/fundamentu (02.1). Nastňpnie naleŨy przymocowaĺ niekompletne elementy do ramy pomocniczej (02.2). Uwaga! Przed
mocowaniem pierwszego rzňdu Ŝciany naleŨy sprawdziĺ, czy przekŃtne A i B sŃ r·wne (A = B). Aby chroniĺ konstrukcjň przed wiatrem i sztormem, ramň
pomocniczŃ (lub pierwszy rzŃd Ŝciany w razie jej braku) naleŨy przymocowaĺ do fundamentu (np. za pomocŃ kŃtownika stalowego lub kotwy). Aby chroniĺ
konstrukcjň przed wilgociŃ, zalecamy umieszczenie folii do pakowania lub papy miňdzy fundamentem a elementami drewnianymi domku ogrodowego. W/w materiağy
pomocnicze nie sŃ zawarte w zestawie montaŨowym.

ES:   Instale los elementos de pared de acuerdo con los esquemas de la pared de las instrucciones de instalaci·n de la casa de jard²n. Comience con los elementos
incompletos de las paredes delantera y trasera y, seguidamente, instale los elementos completos de las paredes laterales. Aseg¼rese de que el borde exterior de la
primera fila de la pared est® alrededor de 5 mm m§s all§ del borde exterior de la subestructura/cimientos (02.1). A continuaci·n, fije los elementos incompletos a la
subestructura (02.2). Atenci·n: antes de fijar la primera fila de la pared, compruebe que las diagonales A y B sean iguales (A=B). Con el fin de proteger la
estructura contra el viento y las tormentas, la subestructura (o en su defecto, la primera fila de la pared) debe fijarse a los cimientos (por ejemplo, con un escuadra de
metal o un perno de anclaje). A fin de proteger la estructura contra la humedad recomendamos colocar la pel²cula de embalaje o cart·n alquitranado entre los cimientos
y elementos de madera de la casa de jard²n. Estos materiales auxiliares no est§n incluidos en el kit de montaje.

DK:   Mont®r vÞgdelene i henhold til vÞgtegningerne i monteringsvejledningen for havehuset. Start med halvdelen af delene til for- og bagvÞg og mont®r derp¬
samtlige dele til sidevÞggene. Kontroll®r, at ydersiden af fßrste bjÞlkelag g¬r 5 mm ud over bundramme/fundament (02.1). Derefter fÞstes de halvvejs monterede
vÞgdele til bundrammen (02.2). NB! Inden du fikserer fßrste bjÞlkelag, skal du kontrollere, at diagonalerne A og B er lige lange (A=B). Med henblik p¬ sikring
mod vind skal bundrammen (hvis der ikke findes en s¬dan, s¬ fßrste bjÞlkelag) fikseres til fundamentet (med f.eks. en metalvinkel eller ankerbolt). For at sikre mod
fugt anbefales det at lÞgge plast eller tagpap mellem fundamentet og havehusets trÞdele. Disse medfßlger ikke.

IT:Assemblare le pareti seguendo la sequenza di lavoro indicata nel manuale. Iniziare con le perline pi½ corte e basse della parte anteriore, quindi quelle pi½ basse
della parte  posteriore e, successivamente, continuare con le perline delle pareti laterali. Assicurarsi che il profilo esterno della prima serie di pareti sporga di circa 5 mm
verso l'esterno dai lati del telaio/fondazione (02.1). Successivamente fissare i dettagli della parete sul fianco del telaio di base (02.2). NB! Prima di fissare la prima
serie, verificare che le diagonali (A) e (B) siano uguali (A=B). Per proteggere da vento e tempesta il telaio di base (se assente, la prima serie di perline) deve essere
saldamente ancorato alla fondazione (ad esempio, con ganci o simili in metallo). Per proteggere dall'umidit¨ ̄ consigliabile inserire tra le fondamenta e le parti in legno
la pellicola protettiva dell'imballo o un isolante in torba. Questi articoli non fanno parte del set di montaggio.

HU:  A falelemeket a kerti h§z ®p²t®si utas²t§saiban tal§lhat· rajzok szerint ®p²tse be. Kezdje az elsŖ ®s h§ts· fal r®szelemeivel, majd ezt kºvetŖen ®p²tse be az oldalfalak
teljes elemeit. ¦gyeljen arra, hogy az elsŖ falsor k¿lsŖ ®l®t a seg®dv§z/alapoz§s k¿lsŖ ®l®tŖl 5 mm-rel beljebb helyezze el (02.1). Ezut§n erŖs²tse a r®szelemeket a
seg®dv§zhoz (02.2-4). FIGYELEM! Az elsŖ falsor rºgz²t®se elŖtt ellenŖrizze, hogy az A ®s B §tl·k hossz¼s§ga egyenlŖ (A = B). A szerkezetet sz®ltŖl ®s vihart·l
val·v®delm®re a seg®dv§zat, (vagy ennek hi§ny§ban az elsŖ falsort) az alapoz§shoz kell erŖs²teni (pl. szºgvassal vagy horgonycsavarokkal). A szerkezet nedvess®g
elleni v®delm®hez javasoljuk az alapoz§s ®s a kerti h§z faszerkezete kºz® p§raz§r· f·lia vagy k§tr§nypap²r fektet®s®t. A szerelv®nycsomag ezeket a seg®danyagokat nem
tartalmazza.
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NB! General instructions - erection depends on the type of garden house.
NB! Allgemeine Hinweise - die Montage ist vom Modell des Gartenhauses abhªngig.
NB! Instructions ̈ caract̄re g®n®ral - Le montage d®pend du type de chalet de jardin.
NB! Istruzioni generali: la messa in opera dipende dal tipo di casetta da giardino.
NB! Algemene instructies - Bouw is afhankelijk van het type tuinhuis.
NB! Instrucciones generales: el levantamiento depende del tipo de casa de jard²n.
OBS! Allmªnna anvisningar - monteringen styrs av trªdg¬rdsstugans typ.
OBS! Generell anvisning- oppfßringen er avhengig av hagehusets type.
NB! Generel vejledning - opsÞtningen afhÞnger af havehusets type.
Huom! Yleisohje - pystytys riippuu mºkkityypistª.
UWAGA! Niniejsza instrukcja ma charakter og·lny - spos·b montaŨu jest zaleŨny od konkretnego typu altany lub domku.
NB! ¦ldine juhend - p¿stitus s»ltub aiamaja t¿¿bist.
Figyelem! Ćltal§nos rendelkez®sek - a h§z fel®p²t®s®nek m·dja a kerti h§z t²pus§t·l f¿gg.
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03.10

ET:   K»ik uste komplektid on pakitud transpordikaalutlustest lªhtuvalt lahti monteeritult, enne paigaldust tuleb need kokku monteerida. Esmalt kinnitage polthinged
k¿lgmiste lengide k¿lge (03.1). Jªtkake lengide kokku monteerimist (03.2-3). Seejªrel paigaldage kokku monteeritud ukseleng majja (vt peat¿kk 4). Pªrast aiamaja
¿ldmontaaģi, paigaldage ukselehed. Vajadusel reguleerige polthingesid (03.4). Lisage furnituur (03.5). Kinnitage kokkuvaltsiliist (03.6) ja petteliistud (kui kuulub
montaaģikomplekti) (03.7). Kinnitage lªvepakk metallikruvidega alusraami k¿lge (03.8). Seejªrel mªrkige fikseerimisava (servariivi) keskpunktid (03.9) ja puurige 8
mm puuriga 15 mm s¿gavused avad (03.10). Vajadusel on v»imalik muuta lukukeele suunda (03.11).

EN:   All door kits in the delivery package are disassembled due to transport considerations and should be assembled before installation. First, fasten the bolt hinges on
the side jambs (03.1). Continue with the assembling of the jambs (03.2-3). Next, install the assembled door jamb in the house (see Article 4). When the general
assembly of the house is completed, install the door leaves. If necessary, adjust the bolt hinges (03.4). Attach hardware (03.5). Fasten the connection strip (03.6) and
cover strips (if included in the assembly set) (03.7). Fasten the doorsill with metal screws on the subframe (03.8). Next, mark the central points of the fastening opening
(spingalet) (03.9) and drill holes with a depth of 15 mm (03.10) using an 8 mm drill. If necessary, you can change the direction of the lock tongue (03.11).
DE:   Die T¿rbausªtze werden aus transporttechnischen Gr¿nden in Einzelteilen angeliefert, und m¿ssen vor der Montage zusammengebaut werden. Zuerst die
Bolzenscharniere an den oberen Zargen befestigen (03.1). Die Montage der Zargen fortsetzen (03.2-3). AnschlieÇend die fertigmontierte T¿rzarge in das Haus einbauen
(siehe Kapitel 4). Die T¿rblªtter erst nach der erfolgten Montage des Gartenhauses einbauen. Bei Bedarf die Bolzenscharniere einstellen (03.4). Die Beschlªge
anbringen (03.5). Die Deckleiste (03.6) und die Fenstersprossen (falls im Montageset enthalten) befestigen (03.7). Die T¿rschwelle mit Metallschrauben an dem
Grundrahmen befestigen (03.8). AnschlieÇend die Mittelpunkte (03.9) der Fixierbohrung (des Riegels) markieren und mit einem 8 mm Bohrer 15 mm tiefe Lºcher
bohren (03.10). Bei Bedarf kann die Richtung der Schlossfalle verªndert werden (03.11).

FR:    Toutes les portes sont livr®es en kits pour des raisons de transport et doivent °tre assembl®es avant installation. Tout d'abord, fixez les gonds m©les aux montants
lat®raux (03.1). Assemblez le cadre (03.2 / 03.3). Mettez en place ensuite le cadre de porte apr¯s avoir mont® 6/7 rang®es de mur, afin qu'il tienne verticalement (voir le
chapitre 4). Apr¯s avoir termin® le montage de l'abri, proc®dez ̈ la pose des battants. Si n®cessaire, r®glez les gonds (03.4). Ins®rez les poign®es (03.5). Fixer la baguette
de battement (03.6) et les croisillons de vitrage (fournis selon mod¯le) (03.7). Fixez le seuil m®tal avec des vis ̈ la partie basse du cadre de porte (03.8). Faites une
l®g¯re marque de rep®rage au crayon papier sur la barre de seuil et sur la partie haute du cadre de porte, pour positionner la partie m®tal de r®ception du fermoir du
vantail passif (03.9) et percez en haut et en bas avec un foret de 8 mm les trous de 15 mm de profondeur (03.9 / 03.10). Si n®cessaire, vous pouvez inverser le sens
d'orientation du p°ne de la serrure (03.11).

NL:   Alle deurensets in het geleverde pakket zijn uit transportoverwegingen gedemonteerd en moeten eerst worden gemonteerd voordat ze kunnen worden
geµnstalleerd. Bevestig eerst de scharnieren aan de zijkozijnen (03.1). Ga door met het monteren van kozijnen (03.2-3). Plaats vervolgens het gemonteerde kozijn in het
huis (zie hoofdstuk 4). Plaats na de algemene montage van het tuinhuis de deurbladen. Verstel de scharnieren indien nodig (03.4). Voeg het beslag toe (03.5). Bevestig
de stulplijst (03.6) en plaklijsten (indien inbegrepen bij het montagepakket) (03.7). Bevestig de drempelstrip aan het onderstel met metaalschroeven (03.8). Teken
vervolgens de middelpunten van de fixeeropening (grendel) (03.9) en boor met een 8 mm boor gaten met een diepte van 15 mm (03.10). Eventueel is het mogelijk de
richting van de sluitlip te veranderen (03.11).

SE:Samtliga dºrrar levereras av transportskªl emballerade i separata delar som m¬ste sªttas ihop innan montering. Sªtt fºrst fast bultg¬ngjªrnen i sidokarmarna
(03.1). Fortsªtt med att montera ihop karmarna (03.2-3). Installera sedan den hopmonterade dºrrkarmen i huset (se kapitel 4). Efter lusthusets generella montering, sªtt
dºrrbladen p¬ plats. Justera bultg¬ngjªrnen vid behov (03.4). Sªtt fast beslagen (03.5). Sªtt fast falslisten (03.6) och dekorlister (om de ing¬r i monteringsuppsªttningen)
(03.7). Sªtt fast trºskeln i bottenramen med metallskruv (03.8). Markera sedan fixeringsh¬lets (spanjolettens) mittpunkter (03.9) och borra med 8 mm borr 15 mm djupa
h¬l (03.10). Om nºdvªndigt ªr det mºjligt att ªndra riktning p¬ tillh¬llaren (03.11).

NO:   Alle dßrsett i huspakken er i demontert tilstand med hensyn p¬ transport, og skal monteres fßr installasjon. Fßrst skal man feste hengsler til sidekarmene (03.1).
Fortsett med montasje av karmer (03.2-3). Etter at karmen er montert sammen skal den monteres i huset (se kapittel 4). Monter dßrbladene etter at du er ferdig med den
generelle montasjen av hagehuset. Juster hengslene dersom nßdvendig (03.4). Monter l¬skasse og beslag (03.5). Fest anslagslist mellom dßrblad (03.6) og sprosser
(dersom de fßlger med settet) (03.7). Fest terskelen til underlagsrammen med metallskruer (03.8). Merk deretter av senter for dßrbladsk¬tens sluttstykke (03.9) og bruk
8 mm bor for ¬ bore hull med 15 mm dybde (03.10). Det er mulig ¬ snu l¬stungen dersom nßdvendig (03.11).

FI:    Kaikki ovisetit ovat kuljetuksen takia purettuna talopakkauksessa ja on ennen asennusta koottava. Kiinnitª pulttisaranat ensin ovenkarmin reunoihin (03.1). Kokoa
ovenkarmi (03.2-3). Asenna koottu ovenkarmi puutarhamajan oviaukkoon (ks. kohta 4). Asenna ovet paikoilleen puutarhamajan pystyttªmisen jªlkeen. Sªªdª
pulttisaranoita tarvittaessa (03.4). Asenna oven muut osat (03.05). Asenna liitoslista (03.06) ja peitelista (jos sisªltyy toimitukseen) (03.7). Kiinnitª kynnys
metalliruuveilla aluskehikkoon (03.8). Merkitse kiinnitysaukon (reunasalvan) keskipisteet (03.9) ja poraa 15 mm syvªt aukot (03.10) 8 mm. poralla. Lukon kielen
suuntaa voi tarvittaessa muuttaa (03.11).

PL:     Ze wzglňdu na ograniczenia dotyczŃce transportu, wszystkie zestawy drzwiowe sŃ dostarczane w postaci zdemontowanej i rozğoŨonej na mniejsze elementy.
Przed zamontowaniem zestawy drzwiowe naleŨy prawidğowo zmontowaĺ. Najpierw zamocowaĺ zawiasy bolcowe do belek  bocznych oŜcieŨnicy (03.1). Kontynuowaĺ
montaŨ oŜcieŨnic (03.2-3). Nastňpnie zamontowaĺ skompletowanŃ oŜcieŨnicň drzwiowŃ w domku (zob. Rozdziağ 4). Po zakoŒczeniu montaŨu og·lnego domku
zamontowaĺ skrzydğa drzwi. W razie potrzeby wyregulowaĺ zawiasy bolcowe (03.4). Dodaĺ okucia (03.5). Zamocowaĺ listwy przymykowe (03.6) i szprosy (jeŜli sŃ
zawarte w zestawie montaŨowym) (03.7). Przymocowaĺ pr·g drzwiowy do ramy pomocniczej za pomocŃ wkrňt·w metalowych (03.8). Nastňpnie zaznaczyĺ punkty
Ŝrodkowe otworu mocowania (03.9) i wywierciĺ otwory o gğňbokoŜci 15 mm (03.10) za pomocŃ wiertğa 8 mm. W razie potrzeby moŨna zmieniĺ kierunek blokady
zapadki zamka (03.11).

ES:s   Todos los kits de puertas del paquete de entrega se desmontan debido a consideraciones de transporte y deben montarse antes de la instalaci·n. En primer lugar,
fije los pernos de la bisagra a las jambas laterales (03.1). Contin¼e con el montaje de las jambas (03.2-3). A continuaci·n, instale la jamba de la puerta montada en la
casa (v®ase el art²culo 4). Cuando se haya completado el montaje general de la casa, instale las hojas de la puerta. Si es necesario, ajuste los pernos de la bisagra (03.4).
Coloque los accesorios (03.5). Fije la tira conectora (03.6) y tiras de revestimiento (si est§n incluidas en el kit de montaje) (03.7). Fije el umbral de la puerta con
tornillos de metal en la subestructura (03.8). A continuaci·n, marque los puntos centrales de la apertura de fijaci·n (pestillo) (03.9) y perfore agujeros de una
profundidad de 15 mm (03.10) usando un taladro de 8 mm. Si es necesario, puede cambiar la direcci·n del cerrojo (03.11).

DK:Alle dßrsÞt i produktpakken leveres adskilt af hensyn til transporten og skal samles fßr opsÞtningen. Fßrst skal bolthÞngslerne fastgßres til karmen (03.1). S¬
skal karmen samles (03.2-3). Derefter skal den samlede karm monteres i huset (se afsnit 4). Dßrbladene monteres fßrst, efter at huset er monteret. BolthÞngslerne
reguleres efter behov (03.4). Beslag monteres (03.5). Fastgßr overgangsliste (03.6) og dÞklister (hvis de indg¬r i monteringssÞttet) (03.7). Fastgßr dßrtrinnet med
metalskruer til bundrammen (03.8). Marker derefter, hvor sl¬en rammer karmen (03.9) og bor et 15 mm dybt hul med et 8 mm bor (03.10). Hvis det er nßdvendigt, kan
l¬sen i dßren vendes (03.11).

IT:    Tutti i kit per le porte nel pacco di consegna sono smontati onde evitare problemi durante il trasporto e devono essere assemblati prima dell'installazione. In primo
luogo, fissare le cerniere sugli stipiti laterali (03.1). Continuare per tutti i telai (03.2-3). Quindi installare il telaio della porta gi ̈assemblata sul capanno. (Vedere
capitolo 4). Dopo l'assemblaggio generale del capanno, montare le ante delle porte. Se necessario, regolare le cerniere (03.4). Aggiungere gli accessori (03.5). Fissare il
profilo verticale della porta (03.6) e i listelli aggiuntivi per il vetro (se inclusi nel kit di montaggio) (03.7). Fissare la soglia della porta alla base del telaio con le viti in
metallo (03.8). Quindi marcare le posizioni dei fori del chiavistello (03.9) e praticare con un trapano fori di diametro 8 mm e profondit¨ 15 mm (03.10). Se necessario,
potete cambiare la posizione del chiavistello (03.11).

HU:  A lesz§ll²tott csomagban az ºsszes ajt· sz®t van szerelve a kisebb sz§ll²t§si csomagm®ret ®rdek®ben, ®s be®p²t®s elŖtt ezeket ºssze kell szerelni. ElŖszºr szerelje a
csukl·p§ntokat az ajt·f®lf§kra (03.1). Folytassa az ajt·f®lf§k ºsszeszerel®s®t (03.2-3). Ezut§n ®p²tse be az ºsszeszerelt ajt·f®lf§t a h§zba (l§sd a 4. pontot). Ha a h§z
§ltal§nos ºsszeszerel®s®vel v®gzett, szerelje fel az ajt·lapokat. Ha sz¿ks®ges, §ll²tson a csukl·p§ntokon (03.4). Szerelje fel a vasalatot (03.5). ErŖs²tse fel az
ºsszekºtŖl®cet (03.6) ®s a takar·l®ceket (ha a szerelv®nycsomag tartalmazza) (03.7). ErŖs²tse fel a k¿szºbºt csavarokkal a seg®dv§zra (03.8). Ezut§n jelºlje meg a
rºgz²tŖny²l§s (ajt·retesz) kºz®ppontj§t (03.9), ®s f¼rjon ott 15 mm m®ly lyukakat (03.10) egy 8 mm-es f¼r·val. Ha sz¿ks®ges, a z§rnyelv ir§nya §tford²that· (03.11).
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NB! General instructions - erection depends on the type of garden house.
NB! Allgemeine Hinweise - die Montage ist vom Modell des Gartenhauses abhªngig.
NB! Instructions ̈ caract̄re g®n®ral - Le montage d®pend du type de chalet de jardin.
NB! Istruzioni generali: la messa in opera dipende dal tipo di casetta da giardino.
NB! Algemene instructies - Bouw is afhankelijk van het type tuinhuis.
NB! Instrucciones generales: el levantamiento depende del tipo de casa de jard²n.
OBS! Allmªnna anvisningar - monteringen styrs av trªdg¬rdsstugans typ.
OBS! Generell anvisning- oppfßringen er avhengig av hagehusets type.
NB! Generel vejledning - opsÞtningen afhÞnger af havehusets type.
Huom! Yleisohje - pystytys riippuu mºkkityypistª.
UWAGA! Niniejsza instrukcja ma charakter og·lny - spos·b montaŨu jest zaleŨny od konkretnego typu altany lub domku.
NB! ¦ldine juhend - p¿stitus s»ltub aiamaja t¿¿bist.
Figyelem! Ćltal§nos rendelkez®sek - a h§z fel®p²t®s®nek m·dja a kerti h§z t²pus§t·l f¿gg.
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ET:  S»ltuvalt transpordikaalutlustest ja aiamaja t¿¿bist v»ivad aknad olla pakis lahti- v»i eelnevalt kokkumonteeritult. Kokku monteerimist vajavate
aknat¿¿pide korral on detailne paigaldusjuhend kaasas aiamaja joonisega.
Akna kªepidemed jªªvad alati sissepoole (03.12).  Petteliistud (kui kuuluvad akna montaaģikomplekti) tuleb kinnitada kruvidega (03.13-14). Vªlja avanevatele
topeltakendele tuleb paigaldada kokkuvaltsiliist, mis kinnitatakse majast vªljapoole (03.15).
NB! Aknaid majja paigaldades veenduge, et need avaneksid »igele poole.

EN:   Depending on transport requirements and the type of garden house, windows can be delivered either disassembled or pre-assembled. For window types
delivered in disassembled form, detailed assembly instructions accompany the drawings of the garden house.
Window handles should always remain inside (03.12). Cover strips (if included in the assembly set of a window) should be fastened with screws (03.13-14). In
the case of double windows opening to the outside, a connection strip should be installed which is fastened to the outside of the house (03.15).
NB! When installing the windows in the house, ensure they open on the correct side.

DE:  Abhªngig von den Transportvorschriften und dem Gartenhausmodell werden die Fenster zerlegt oder vormontiert geliefert. Bei zerlegt gelieferten
Fenstertypen sind den Zeichnungen des Gartenhauses ausf¿hrliche Montageanweisungen beigef¿gt.
Die Fenstergriffe bleiben immer innen (03.12). Die Fenstersprossen (falls im Montageset enthalten) sind mit den Schrauben zu befestigen (03.13-14). An die
nach auÇen ºffnenden Doppelfenster wird auf der AuÇenseite eine Deckleiste montiert (03.15).
NB! Bei der Montage der Fenster ist sicherzustellen, dass diese in die richtige Richtung ºffnen.
FR:   En fonction des exigences pour le transport et du type de chalet, les fen°tres peuvent °tre livr®es soit d®mont®es ou pr®-mont®es. Pour les types de fen°tres
fournies non mont®es, les instructions de montage sont jointes aux plans du chalet.
Les poign®es de fen°tre sont toujours dispos®es du c¹t® int®rieur (03.12). Les croisillons (si fournis avec votre abri) doivent °tre viss®s (03.13 / 03.14). Sur les
fen°tres double vantaux s'ouvrant vers l'ext®rieur il faut fixer la baguette de battement ¨ l'ext®rieur (03.15).
ATTENTION ! Lors de la pose des fen°tres, assurez-vous que les vantaux s'ouvrent dans le bon sens.

NL:   De ramen kunnen, afhankelijk van de transporteisen en het type tuinhuis, gedemonteerd of voorgemonteerd worden geleverd. Als de ramen gedemonteerd
worden geleverd, worden er gedetailleerde montage-instructies bij de tekeningen van het tuinhuis geleverd.
Handgrepen van het raam blijven altijd aan de binnenzijde (03.12). Plaklijsten (indien inbegrepen bij het montagepakket van het raam) dienen te worden
bevestigd met schroeven (03.13-14). Aan de dubbele ramen die naar buiten open draaien dient een stulp te worden geplaatst die aan de buitenzijde van het huis
bevestigd wordt (03.15).
NB! Verzekert u zich er bij het plaatsen van de ramen in het huis van dat ze naar de juiste kant open draaien.

SE:    Av transportskªl och beroende p¬ stugans typ levereras fºnster separat emballerade, antingen i hopmonterat eller omonterat utfºrande. Fºr fºnster som
levereras i omonterat utfºrande och som behºver hopmonteras innan installation medfºljer detaljerade monteringsanvisningar i husritningarna.
Fºnstrets handtag ªr alltid riktade in¬t (3.12). Sprºjs (om de ing¬r i fºnstrets monteringspaket) m¬ste sªttas fast med skruvar (03.13-14). Dubbelfºnster som
ºppnas ut¬t m¬ste fºrses med en falslist som sªtts fast p¬ utsidan av huset (03.15).
Obs! Vid montering av fºnster i huset, fºrsªkra dig om att de ºppnas ¬t rªtt h¬ll.

NO:  Avhengig av transporthensyn og hagehusets type kan vinduene i pakken vÞre i enten demontert eller ferdig montert tilstand. N¬r det gjelder vindustyper
som krever montasje leveres hustegningen med detaljert montasjeanvisning.
Vinduenes vridere skal alltid vÞre p¬ innsiden (03.12). Listverk (dersom de fßlger med montasjesettet) skal festes med skruer (03.13-14). P¬ utadsl¬ende doble
vinduer skal det p¬ utsiden av huset monteres anslagslist mellom to vindusrammer (03.15).
NB! Sjekk ved montasje av vinduer at de ¬pnes riktig vei.

FI:    Kuljetusvaatimuksien johdosta ja riippuen kesªmºkin tyypistª on ikkunat pakattuna joko tehtaalla osiksi purettuna tai valmiiksi koottuna. Kohteessa
koottavaan ikkunapakettiin on talon piirustuksiin liitetty yksityiskohtainen kokoamisohje.
Ikkunankahvat ovat aina sisªpuolella (03.12). Ikkunoiden listat (jos sisªltyvªt toimitukseen) kiinnitetªªn ruuveilla (03.13-14). Ulospªin avautuviin
kaksinkertaisiin ikkunoihin on asennettava liitoslista, joka kiinnitetªªn puutarhamajan ulkopuolelle (03.15).
Huomio! Varmista ikkunoita asennettaessa, ettª ne avautuvat oikeaan suuntaan.
PL:   W zaleŨnoŜci od uwarunkowaŒ dotyczŃcych transportu oraz rodzaju domku lub altany, okna mogŃ byĺ dostarczane w postaci kompletu element·w do
samodzielnego montaŨu, bŃdŦ w postaci zmontowanej. W przypadku okien do samodzielnego montaŨu, wraz z rysunkami domku lub altany dostarczana jest
szczeg·ğowa instrukcja montaŨu i zakğadania okien.
Klamki okienne powinny zawsze pozostaĺ wewnŃtrz (03.12). Szprosy (jeŜli sŃ zawarte w zestawie montaŨowym okna) naleŨy mocowaĺ za pomocŃ wkrňt·w
(03.13-14). W przypadku okien podw·jnych otwieranych na zewnŃtrz naleŨy zamontowaĺ listwy przymykowe od zewnŃtrz domku (03.15).
Uwaga! Podczas montaŨu okien w domku naleŨy upewniĺ siň, Ũe otwierajŃ siň na wğaŜciwŃ stronň.

ES:   Dependiendo de los requisitos de transporte y del tipo de casa de jard²n, las ventanas se pueden entregar ya sea desmontadas o premontadas. Para los tipos
de ventana entregados desmontadas, las instrucciones detalladas de ensamblaje acompa¶an los planos de la casa del jard²n.
Las manillas de las ventanas deben permanecer siempre en la parte interior (03.12). Las tiras de revestimiento (si est§n incluidas en el kit de montaje de la
ventana) deben fijarse con tornillos (03.13-14). En el caso de ventanas dobles con apertura hacia el exterior, se debe instalar una tira de conexi·n fijada al
exterior de la casa (03.15).
Atenci·n: al instalar las ventanas de la casa, aseg¼rese de que se abran hacia el lado correcto.

DK:  AfhÞngigt af transportkravene og havehusets type, kan vinduerne leveres enten usamlede eller samlede. Med vinduestyper, der leveres usamlede, fßlger
en detaljeret samlevejledning med tegningerne til havehuset.
Vinduesgrebene skal altid sidde indvendigt (03.12). DÞklister (s¬fremt de medfßlger) skal monteres med skruer (03.13-14). Udadg¬ende dobbeltvinduer skal
have en samlingsliste, som fastgßres fra husets yderside (03.15).
NB! Du skal sikre dig, at vinduerne ¬bner til korrekt side, n¬r du monterer huset.

IT:    A seconda delle esigenze di trasporto e del tipo di casetta da giardino, le finestre possono essere consegnate smontate o preassemblate. Per i tipi di finestra
fornita in forma smontata, i disegni della casetta sono accompagnati da dettagliate istruzioni di montaggio.
Le maniglie delle finestre devono essere sempre rivolte verso l'interno (03.12). I listelli aggiuntivi (se inclusi nel kit di montaggio finestra) devono essere fissati
con viti (03.13-14). Per le finestre doppie con apertura verso l'esterno si deve montare l'intero telaio, assicurandolo dall'esterno del capanno (03.15).
NB! Quando montate le finestre al capanno, assicuratevi che si aprano nella direzione corretta.

HU: A sz§ll²t§si kºvetelm®nyektŖl ®s a kerti h§z t²pus§t·l f¿ggŖen az ablakok sz®tszerelt vagy elŖszerelt §llapotban vannak lesz§ll²tva. A sz®tszerelten
sz§ll²tott ablakt²pusok eset®n a kerti h§z rajzai mell® r®szletes ºsszeszerel®si utas²t§sokat mell®kel¿nk.
Az ablakfoganty¼knak mindig bel¿l kell lenni¿k (03.12). A takar·l®ceket (ha az ablak szerelv®nycsomagja tartalmazza) csavarokkal kell felerŖs²teni (03.13-14).
Kifel® ny²l· k®tsz§rny¼ ablakok eset®n a h§z k¿lsŖ fal§ra erŖs²tett takar·l®ceket kell felszerelni (03.15).
FIGYELEM! Az ablakok be®p²t®sekor ¿gyeljen arra, hogy a megfelelŖ ir§nyba ny²ljanak.

WINDOWS
FENSTER
FENąTRES
FINESTRE

VINDUER

RAMEN AKNAD
VENTANAS
F¥NSTER

VINDUER
IKKUNAT
OKNA

ABLAKOK



4

04.1

A=B

04.1

04.2

04.2

ÉAll rights reserved.

NB! General instructions - erection depends on the type of garden house.
NB! Allgemeine Hinweise - die Montage ist vom Modell des Gartenhauses abhªngig.
NB! Instructions ̈ caract̄re g®n®ral - Le montage d®pend du type de chalet de jardin.
NB! Istruzioni generali: la messa in opera dipende dal tipo di casetta da giardino.
NB! Algemene instructies - Bouw is afhankelijk van het type tuinhuis.
NB! Instrucciones generales: el levantamiento depende del tipo de casa de jard²n.
OBS! Allmªnna anvisningar - monteringen styrs av trªdg¬rdsstugans typ.
OBS! Generell anvisning- oppfßringen er avhengig av hagehusets type.
NB! Generel vejledning - opsÞtningen afhÞnger af havehusets type.
Huom! Yleisohje - pystytys riippuu mºkkityypistª.
UWAGA! Niniejsza instrukcja ma charakter og·lny - spos·b montaŨu jest zaleŨny od konkretnego typu altany lub domku.
NB! ¦ldine juhend - p¿stitus s»ltub aiamaja t¿¿bist.
Figyelem! Ćltal§nos rendelkez®sek - a h§z fel®p²t®s®nek m·dja a kerti h§z t²pus§t·l f¿gg.

INSTALLING WALLS
WANDMONTAGE
MONTAGE DES MURS
EREZIONE DELLE PARETI

MONTASJE AV VEGGDELER

PLAATSEN VAN DE WANDEN SEINTE LADUMINE
INSTALACIčN DE PAREDES
MONTERING AV V GGAR

OPBYGNING AF VÎGGE
SEINIEN LADONTA
MONTAŧ śCIAN

A FALAK FEL£PĉT£SE
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ET:   Seinte ladumisel kasutage vajaduse korral lººgiklotsi ja kummihaamrit (04.1).  rge lººge haamriga otse seinadetailile. Risttapiga majade puhul ei tohi
fikseerida uksi ja aknaid seinte k¿lge. Seinad vajavad paismiseks-kahanemiseks ruumi, mist»ttu ei v»i kinnitada seintele ¿levalt alla jªigalt ka teisi esemeid -
nªiteks riiuleid jms.
NB! Kontrollige, et uks (04.2) ja aken avaneksid »igele poole.

EN:   When installing the walls, use a hammer block if necessary (04.1). Do not hit the wall elements directly with the hammer. In the case of a house with a
cross tenon, the doors and windows should not be fastened to the walls. As walls need space to expand and shrink, no objects (e.g. shelves) should be rigidly
installed on the wall from top to bottom.
NB! Check that the door (04.2) and window open on the correct side.

DE:Bei der Wandmontage bei Bedarf einen Schlagklotz und einen Gummihammer verwenden (04.1). Mit dem Hammer nicht direkt auf das Wandbauteil
schlagen. Bei Hªusern mit Kreuzzapfen d¿rfen die T¿ren und Fenster nicht an die Wªnde verschraubt werden. Die Wªnde benºtigen f¿r
Ausdehnung/Schrumpfung Platz, daher d¿rfen an die Wªnde von oben nach unten auch keine anderen Gegenstªnde - beispielsweise Regale usw. - befestigt
werden.
NB! Pr¿fen Sie, ob die T¿r (04.2) und das Fenster in die richtige Richtung ºffnen.

FR:Lors du montage des murs, utilisez, si n®cessaire, un maillet en caoutchouc et une cale de frappe d'aide au montage (04.1). Ne tapez jamais directement
sur le bois avec un marteau, au risque d'endommager les madriers. Ne vissez en aucun les parties verticales et sup®rieures des cadres de portes et/ou fen°tres
aux madriers. Ces derniers ne doivent pas subir de contraintes et doivent travailler librement au gr® des variations hygrom®triques, en fonction des saisons. De
m°me il ne faut pas contraindre les murs en fixant en haut et en bas de fa­on permanente sur les madriers des ®l®ments tels que des ®tag¯res, par exemple. ê
d®faut de respecter cette consigne, vous emp°cherez votre structure de travailler ensemble, et avoir ¨ certains des espacements entre madriers.
ATTENTION ! Assurez-vous que le cadre de porte soit mis en place dans le bons sens, conform®ment ¨ la notice de montage (04.2) et que les fen°tres
s'ouvrent dans le bon sens.

IT:Per l'assemblaggio delle perline delle pareti utilizzate, se necessario, il martello in gomma e il frattazzo (04.1). Non picchiate con  il martello
direttamente sulle parti in legno. Nei capanni con perline ad incastro (block house) non ̄ possibile fissare finestre e porte sulle pareti. Le pareti hanno bisogno
di uno spazio per i naturali adattamenti (espansione/riduzione) e per questo motivo non si possono fissare rigidamente altri elementi lungo tutta l'altezza, come
mensole, ecc.
NB! Verificare che la porta (04.2) e le finestre si aprano nel verso corretto.
NL:Gebruik indien nodig bij het plaatsen van muren een slagblokje en een rubberhamer (04.1). Sla met de hamer nooit direct op het wanddeel. Bij de huizen
met de dwarse zwaluwstaartverbinding mogen de deuren en ramen niet worden gefixeerd aan de wanden. Wanden hebben ruimte nodig voor het uitzetten en
krimpen en daarom mogen op de wanden ook geen andere van boven naar beneden stijf gefixeerde objecten bevestigd worden - bijvoorbeeld rekken en
dergelijke.
NB! Verzeker u ervan dat de deur (04.2) en het raam naar de juiste kant open draaien.

SE:   Vid montering av vªggarna anvªnd vid behov slagkloss och gummihammare (04.1). Sl¬ inte med hammaren direkt p¬ vªggen. Dºrrar och fºnster f¬r inte
monteras i vªggarna i hus med korsknutar. Vªggarna behºver utrymme fºr att kunna svªlla och krympa varfºr det inte heller g¬r att sªtta upp andra fºrem¬l -
t.ex. hyllor o. likn. - i vªggarna som ªr stramt fixerade uppifr¬n och ner.
Obs! Kontrollera att dºrren (04.2) och fºnstret ºppnas ¬t rªtt h¬ll.

NO:  Ved montasje av veggdeler mot hverandre skal man dersom nßdvendig bruke en kloss for ¬ sl¬ med og gummihammer (04.1). Sl¬ ikke p¬ veggdelene
direkte med hammer. I tilfelle hus med krysstapper skal man ikke feste dßrer og vinduer til vegger. Veggene trenger plass for ekspansjon og krymping og
derfor skal man heller ikke feste andre gjenstander, for eksempel hyller e.l., stivt vertikalt til disse.
NB! Sjekk at dßren (04.2) og vinduet ¬pner seg riktig vei.

FI:d   Kªytª apuna palikkaa ja kuminuijaa seinª ladottaessa (04.1).  lª lyº seinªosaa koskaan suoraan nuijalla. Kulmahirsirakenteisissa puutarhamajoissa ovia
ja ikkunoita ei saa kiinnittªª seiniin kiinteªsti. Seinªt kutistuvat ja paisuvat, mihin tarvitaan tilaa, joten seiniin ei voi pystysuunnassa asentaa kiinteªsti
myºskªªn esimerkiksi hyllyjª tai tehdª muita vastaavia asennuksia.
Huomio! Varmista, ettª ovi (04.2) ja ikkuna avautuvat oikeaan suuntaan.

PL:- Podczas montaŨu Ŝcian naleŨy w razie potrzeby uŨyĺ klocka uderzeniowego lub mğotka gumowego (04.1). Nie uderzaĺ mğotkiem bezpoŜrednio w
elementy Ŝcienne. W przypadku domku z czopem poprzecznym, drzwi i okna nie naleŨy mocowaĺ do Ŝcian. PoniewaŨ Ŝciany potrzebujŃ przestrzeni do
rozszerzania i kurczenia siň, na Ŝcianach nie naleŨy sztywno zamontowaĺ od g·ry do doğu Ũadnych przedmiot·w, np. p·ğek itp.
Uwaga! Sprawdziĺ, czy drzwi (04.2) i okno otwierajŃ siň na wğaŜciwŃ stronň.

ES:     Al instalar las paredes use un bloque de madera si es necesario (04.1). No golpee los elementos de la pared directamente con el martillo. En el caso de
una casa con una viga transversal, las puertas y ventanas no deben estar fijadas a las paredes. Ya que las paredes necesitan espacio para expandirse y encogerse,
no se debe instalar ning¼n objecto (por ejemplo, estantes) de forma r²gida en la pared de arriba a abajo.
Atenci·n: compruebe que la puerta (04.2) y la ventana se abran hacia el lado correcto.

DK:  Ved opbygning af vÞggene kan du efter behov benytte dig af slagklods og gummihammer (04.1). Sl¬ ikke med hammeren direkte p¬ vÞgdelene. I huse
med krydssamlinger i hjßrnerne m¬ man ikke fiksere vinduer og dßre til vÞggene. VÞggenne har brug for plads til at udvide sig og trÞkke sig sammen, og
derfor m¬ man ikke fastgßre andre ting til dem lodret - det gÞlder f.eks. ogs¬ reoler osv.
NB! Du skal sikre dig, at dßr (04.2) og vindue ¬bner til korrekt side.

 HU:  A falak fel®p²t®sekor, ha sz¿ks®ges, a kalap§csot al§t®tf§val haszn§lja (04.1). Ne kalap§lja a falelemeket kºzvetlen¿l. Keresztkºt®sŤ falszerkezet eset®n a
ny²l§sz§r·kat nem szabad a falakhoz erŖs²teni. Mivel a falaknak helyre van sz¿ks®g¿k a t§gul§shoz ®s a zsugorod§shoz, t§rgyakat (pl. polcokat) nem szabad a
falakra mereven, fel¿lrŖl lefel® felszerelni.
FIGYELEM! EllenŖrizze hogy az ajt· (04.2) ®s az ablak a megfelelŖ oldalon ny²lik.
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